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 בראשית מ״א:נ׳- נ״ג

וֹטִי פֶ֖  ת־פֶ֥ ת בַּ סְנִַּ֔ לְדָה־לוֹ֙ אָָֽ ר יָָֽ ב אֲשֵֶ֤ ֵ֣ת הָרָעָָ֑ רֶם תָב֖וֹא שְנַּ ים בְטֶֶ֥ ֵ֣י בָנִִ֔ ד֙ שְנ  ף ילַֻּ ֵ֤ ם)נ( וּלְיוֹס  ֶ֥ ף אֶת־ש  ֵ֛ א יוֹס  יִקְרֶָ֥ וֹן׃ )נא( וַּ ן אָֽ ֶ֥ ה  ע כֹּ רַּ  

בְכ֖וֹר ת כָּ   הַּ ֵ֖ י וְא  לִִ֔ ל־עֲמָּ נִי אֱלֹקִים֙ אֶת־כָּ י־נַשַַּׁ֤ ה כִִּֽ י׃מְנַשֶֶּׁ֑ בִִּֽ ית אָּ ֵּ֥ א )נ  ל־ב  י קָרֵָ֣ נִ֖ ש  ם הַּ ֶ֥ ת ש  ֵ֛ נִיב( וְא  י־הִפְרֵַּ֥ יִם כִִּֽ ֶּׁ֑ א  אֶפְרָּ ים  ֱ לֹקִ֖

י נְיִִּֽ רֶץ עָּ רֶץ מִצבְאֵֶּ֥ ר הָיָ֖ה בְאֶֶ֥ ע אֲשֶֶ֥ שָבָָ֑ ֵ֣י הַּ ע שְנ  בַּ ינָה שֶ֖ תִכְלֶֶ֕ ׃ )נג( וַּ יִם׃ְ  רָָֽ

(50) Before the years of famine came, Joseph became the father of two sons, whom Asenath 

daughter of Poti-phera, priest of On, bore to him. (51) Joseph named the first-born Manasseh, 

meaning, “God has made me forget completely my hardship and my parental home.” )52( And 

the second he named Ephraim, meaning, “God has made me fertile in the land of my affliction.” 

(53) The seven years of abundance that the land of Egypt enjoyed came to an end, 

 

 בראשית מ״ח:ח׳-ט״ז 

לֶה׃ )ט ָֽ אמֶר מִי־א  ֹּ֖ י ף וַּ ָ֑ ֵ֣י יוֹס  ל אֶת־בְנ  ֖ ֶַּ֥֥רְא יִשְרָא  יַּ נַַ֣)ח( וַּ יו בָּ בִִ֔ ף֙ אֶל־אָּ אמֶר יוֹס  ר( וַי ַּׁ֤ זֶֶּׁ֑ה וַי אמַַ֕ ים בָּ י אֱלֹקִֵ֖ תַן־לִֵּ֥ ִּֽ ם אֲשֶר־נָּ י ה ִ֔  

ם׃  ָֽ אֲבָרֲכ  י וַּ ֖ לַּ חֶם־נֶָ֥א א  ֖ל לִר קָָֽ א יוּכַּ ֶֹּ֥ קֶן ל וּ מִזִֹּ֔ ל֙ כָבְדֵ֣ ֵ֤י יִשְרָא  ינ  )י( וְע  ְ ם וַּ  ק לָהֶ֖ ֶ֥ יו וַּיִשַּ לִָ֔ תָם֙ א  ֵ֤ש אֹּ יַּג  וֹת וַּ ק ל אָ֑ ֶ֥ ב  יְחַּ אמֶר  ָ ֵֹּ֤ י ם׃ )יא( וַּ הֶָֽ

ל֙ אֶל־י תָ֖ יִשְרָא  ף אֹּ ֵ֛ א יוֹס  ֶ֥ ךָ׃ )יב( וַּיוֹצ  ֶ֥ם אֶת־זַּרְעֶָֽ ים גַּ י אֱלֹקִ֖ תִֵ֛ ה אֹּ ה הֶרְאֶָ֥ לְתִי וְהִנ ֵּ֨ א פִלָָ֑ ֵֹּ֣ ה פָנֶי֖ךָ ל ף רְאֶֹּ֥ חוּ וֹס ִ֔ ֶ֥ ם בִרְכָָ֑יו וַּיִשְתַּ עִֵ֣ ם מ   

ימִינוֹ֙ מִשְ  יִם בִָֽ ֵ֤ ף֮ אֶת־שְנ יהֶם֒ אֶת־אֶפְרַּ ח יוֹס  ֵ֣ יִקַּ רְצָה׃ )יג( וַּ יו אָָֽ פָ֖ ֖ש לְאַּ יַּג  ל וַּ ָ֑ ין יִשְרָא  ה בִשְמֹּאל֖וֹ מִימִֵ֣ ל וְאֶת־מְנַּשֶֶ֥ אל יִשְרָא ִ֔ מֵֹּ֣  

יר וְאֶת־שְמֹּאל֖וֹ עַּ  צָעִִ֔ וּא הַּ יִם֙ וְהֵ֣ ֙ אש אֶפְרַּ ל־רֵֹּ֤ שֶת עַּ יֵָּ֨ ל אֶת־יְמִינ֜וֹ וַּ ח֩ יִשְרָא ֵּ֨ יִשְלַּ יו׃ )יד( וַּ לָָֽ יא  יו כִֶ֥ ל֙ אֶת־יָדִָ֔ ה שִכ  אש מְנַּשֶָ֑ ל־רֵֹּ֣  

בְרָהֵָ֣ מְ  י לְפָנָיו֙ אַּ ֵ֤ תַּ וּ אֲבֹּ לְכֵּ֨ ים אֲשֶר֩ הִתְהַּ אֱלֹקִִ֡ ר הָָֽ ָ֑ ֹּאמַּ ף וַּי ֖ רֶךְ אֶת־יוֹס  יְבֶָ֥ וֹר׃ )טו( וַּ בְכָֽ ה הַּ ינַּשֶ֖ עוֹדִ֖ י מ  תִִ֔ ה אֹּ עֵֶ֣ אֱלֹקִים֙ הָרֹּ ק הָָֽ ם וְיִצְחִָ֔  

ה׃ )טז זֶָֽ וֹם הַּ יֶ֥ ד־הַּ ךְ֮ עַּ ר  ע יְבָּ ל־רָָּ֗ י מִכָּ תִִ֜ ל א  א ֵ֨ ךְ֩ הַג  וּ( הַמַלְאָּ ק וְיִדְגֵּ֥ ֶּׁ֑ ם וְיִצְחָּ ַ֣ הָּ י אַבְרָּ תֵַ֖ ם אֲב  ֵּ֥ י וְש  הֶם֙ שְמִִ֔ א בָּ ַּׁ֤ ר  רִים֒ וְיִקָּ אֶת־הַנְעָּ  

רֶץ׃  ִּֽ אָּ רֶב הָּ ב בְקֵֶּ֥ ר ֵ֖  לָּ

)8( Noticing Joseph’s sons, Israel asked, “Who are these?” )9( And Joseph said to his father, 

“They are my sons, whom God has given me here.” “Bring them up to me,” he said, “that I may 

bless them.” )10( Now Israel’s eyes were dim with age; he could not see. So [Joseph] brought 

them close to him, and he kissed them and embraced them. )11( And Israel said to Joseph, “I 

never expected to see you again, and here God has let me see your children as well.” )12( Joseph 

then removed them from his knees, and bowed low with his face to the ground. (13) Joseph took 

the two of them, Ephraim with his right hand—to Israel’s left—and Manasseh with his left 

hand—to Israel’s right—and brought them close to him. (14) But Israel stretched out his right 

hand and laid it on Ephraim’s head, though he was the younger, and his left hand on Manasseh’s 

head—thus crossing his hands—although Manasseh was the first-born. (15) And he blessed 

Joseph, saying, “The God in whose ways my fathers Abraham and Isaac walked, The God who 

has been my shepherd from my birth to this day— (16) The Angel who has redeemed me from 

all harm— Bless the lads. In them may my name be recalled, And the names of my fathers 

Abraham and Isaac, And may they be teeming multitudes upon the earth.” 

 

 בראשית נ׳:כ״ב-כ״ו 

ף֙  ֵַּ֤֥רְא יוֹס  יַּ ים׃ )כג( וַּ שֶר שָנִָֽ ה וָעֶ֖ אֶָ֥ ף מ  י יוֹס ִ֔ יְחִֵ֣ יו וַּ ית אָבִָ֑ ֵ֣ יִם ה֖וּא וּב  ִ֔ ף֙ בְמִצְרַּ ֵ֤שֶב יוֹס  י  יִ )כב( וַּ ִ֔ ֵ֤י לְאֶפְרַּ ם בְנ  ים גַַּּ֗ שִָ֑ י֖ שִל  ם בְנ   

יו  ף֙ אֶל־אֶחִָ֔ אמֶר יוֹס  ֵֹּ֤ י ף׃ )כד( וַּ ָֽ י יוֹס  ֶ֥ ל־בִרְכ  ה ילְֻד֖וּ עַּ ה אֶתְכֶם֙ מִן־ מָכִיר֙ בֶן־מְנַּשִֶ֔ ַּׁ֤ ם וְהֶעֱלָּ ד אֶתְכֶָ֗ ד יִפְק ַ֣ ק ֹ֧ ים פָּ אלֹקִִ֞ ִּֽ ת ו  ֶּׁ֑ י מ  כִֵ֖ נ  אָּ

ע ר נִשְבַַּ֛ רֶץ אֲשֵֶּ֥ אַָּ֕ את אֶל־הָּ רֶץ הַז ִ֔ ַ֣ אָּ ד הָּ ד יִפְק ַּׁ֤ ק ֵ֨ ר פָּ אמ ֶּׁ֑ ל ל  ֵ֖ א  ֵּ֥י יִשְרָּ ף אֶת־בְנ  ע יוֹס ִ֔ ב׃ )כה( וַיַשְבַַ֣ לְיַעֲק ִּֽ ק וִּּֽ ֵ֖ ם לְיִצְחָּ ֵּ֥ הָּ לְאַבְרָּ  

ה׃  י מִזִֶּֽ תֵַ֖ ם אֶת־עַצְמ  ם וְהַעֲלִתֵֶּ֥ ישֶ  אֱלֹקִים֙ אֶתְכִֶ֔ יִֶ֥ וֹ וַּ תִ֔ וּ אֹּ נְטֵ֣ יַּחַּ ים וַּ שֶר שָנִָ֑ ה וָעֶ֖ אֶָ֥ ף בֶן־מ  יֵָ֣מָת יוֹס ִ֔ יִם׃)כו( וַּ ם בָאָר֖וֹן בְמִצְרָָֽ  

)22( So Joseph and his father’s household remained in Egypt. Joseph lived one hundred and ten 

years. (23) Joseph lived to see children of the third generation of Ephraim; the children of 

Machir son of Manasseh were likewise born upon Joseph’s knees. )24( At length, Joseph said to 

his brothers, “I am about to die. God will surely take notice of you and bring you up from this 

land to the land that He promised on oath to Abraham, to Isaac, and to Jacob.” )25( So Joseph 

made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken notice of you, you shall carry up my 

bones from here.” )26( Joseph died at the age of one hundred and ten years; and he was 

embalmed and placed in a coffin in Egypt. 
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 במדבר כ״ז:א׳ 

וֹת צְלָ  בְנָה בְנֵ֣ ֜ תִקְרַּ וֹת בְנֹּ )א( וַּ לֶה֙ שְמֵ֣ ף וְא ֙ ָ֑ ה בֶן־יוֹס  ת מְנַּשֵֶ֣ ה לְמִשְפְחֹּ֖ יר בֶן־מְנַּשִֶ֔ פֶר בֶן־גִלְעָד֙ בֶן־מָכִֵ֣ ֵ֤ ד בֶן־ח  הפְחַָּ֗ עִָ֔ חְלֵָ֣ה נֹּ יו מַּ תִָ֔  

ה׃  ה וּמִלְכָ֖ה וְתִרְצָָֽ  וְחָגְלֶָ֥

(1) The daughters of Zelophehad, of Manassite family—son of Hepher son of Gilead son of 

Machir son of Manasseh son of Joseph—came forward. The names of the daughters were 

Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 

 

 רש"י על במדבר כ״ז:א׳:א׳ 

שנאמראלא לומר לך יוסף חבב את הארץ  . למה נאמר והלא כבר נאמר בן מנשה ( למשפחת מנשה בן יוסף )א  

ם  . וללמדך שהיו כולוגו' ובנותיו חבבו את הארץ שנאמר תנה לנו אחוזהשית נ, כה( והעליתם את עצמותי )ברא

אם  וצדיקים שכל מי שמעשיו ומעשה אבותיו סתומים ופרט לך הכתוב באחד מהם ליחסו לשבח הרי זה צדיק בן צדיק.  

םששכל הנזכרים עמו רשעים היו )ספרי   יחסו לגנאי כגון )מ"ב כה, כה( בא ישמעאל בן נתניה בן אלישמע בידוע (:.... 

 OF THE FAMILIES OF MANASSEH THE SON OF JOSEPH — Why is למשפחת מנשה בן יוסף  )1

this stated? It is to suggest the following idea to you: Just as Joseph held the Promised Land dear, 

as it is said, )Genesis 50:25( “And ye shall bring my bones up )to Palestine( from hence”, so, too, 

his daughters held the Land dear, as it is said, )v. 4( “Give us an inheritance”; and further to 

teach you that they were righteous all of them (everyone here mentioned in the pedigree), for in 

every case where a person’s doings and his ancestors’ doings are nowhere plainly described and 

Scripture somewhere enters into the details of the pedigree in respect to one of them, tracing his 

genealogy back to someone worthy of praise, it is evident that the person in question is himself a 

righteous man and a son of a righteous father.... 

 

 שמות ב׳:י״א-י״ד 

ים  יָמִֵ֣ י ׀ בַּ יְהִֵ֣ י מ  )יא( וַּ ה אִיש־עִבְרִֵ֖ י מַכֵֶּ֥ יש מִצְרִִ֔ ם וַיַרְא֙ אִַ֣ ֶּׁ֑ יו וַיֵַַּ֖֖רְא בְסִבְלֹתָּ א אֶל־אֶחִָּ֔ ַ֣ שֶה֙ וַי צ  ל מ  ם וַיִגְדַַּׁ֤ ה ָ֗ יוהָּ ִּֽ ׃ )יב( אֶחָּ  

ה  ה֙ וָכִֹּ֔ פֶן כֹּ יִֵ֤ ישוַּ ין אִֶּׁ֑ ַ֣ י א  ֖ וַיֵַַּ֖֖רְא כִַ֣ ַּ֥יִטְמְנ  ָֽ י וַּ מִצְרִִ֔ יַּךְ֙ אֶת־הַּ ים הוּוַּ ים נִצִָ֑ ים עִבְרִ֖ י־אֲנָשִֶ֥ ָֽ ֵ֛ה שְנ  י וְהִנ  נִִ֔ ש  וֹם הַּ יֵ֣ א֙ בַּ י צ  וֹל׃ )יג( וַּ חָֽ בַּ  

ךָ׃ )יד עֶָֽ כֶ֖ה ר  מָה תַּ ע לֶָ֥ רָשִָ֔ אמֶר֙ לָָֽ ֹּ֙ י ינוּ( וַ  וַּ ל ִ֔ ט֙ עָּ פ  ר וְש  יש שַַּׁ֤ מְךִ֞ לְאִֵ֨ ִּֽ י שָּ מ ִ֔  י אמֶר מִַ֣ ה אֹּ תֵָ֣ נִי֙ אַּ לְהָרְג ֙ בֶת הַּ ה לָשֵֶ֣ שֶ֖ וֹאֶל מֹּ יֶ֥ )כא( וַּ  

יש  יאֶת־הָאִָ֑ ֵ֣ר הָיִִ֔ ר ג  י אָמִַּ֔ ם כִֵ֣ רְשָֹּ֑ א אֶת־שְמ֖וֹ ג  יִקְרֶָ֥ ן וַּ לֶד ב ִ֔ ֵ֣ ה׃ )כב( וַּת  שֶָֽ ה בִת֖וֹ לְמֹּ רֶָ֥ ן אֶת־צִפֹּ ֵ֛ יִת  רֶץ נָכְרִיָָֽה׃וַּ רתִי בְאֶ֖ אֲשֶֶ֥ ר כַּ  

גְתָ הָ  ֖ ר׃  רַּ דָבָָֽ ע הַּ ֶ֥ ן נוֹדַּ ֖ ר אָכ  ֹּאמִַּ֔ שֶה֙ וַּי א מֹּ יִירֵָ֤ י וַּ מִצְרִָ֑ אֶת־הַּ  

(11) Some time after that, when Moses had grown up, he went out to his kinsfolk and witnessed 

their labors. He saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his kinsmen. (12) He turned this way 

and that and, seeing no one about, he struck down the Egyptian and hid him in the sand. (13) 

When he went out the next day, he found two Hebrews fighting; so he said to the offender, “Why 

do you strike your fellow?” )14( He retorted, “Who made you chief and ruler over us? Do you 

mean to kill me as you killed the Egyptian?” Moses was frightened, and thought: Then the matter 

is known! 

 

 שמות ב׳:י״ח-י״ט 

וֹם׃ )יט(  יָֽ א הַּ ן בֹּ֖ רְתֶֶ֥ וּעַּ מִהַּ דֵ֛ אמֶר מַּ ֶֹּ֕ י ן וַּ ל אֲבִיהֶָ֑ ֖ אנָה אֶל־רְעוּא  י )יח( וַּתָבֶֹּ֕ יש מִצְרִִ֔ רְןָּ אִַ֣ ה וַת אמַַ֕ ים וְגַּם־דָלֵֹ֤ עִָ֑ ֵ֣ד הָרֹּ נוּ מִיַּ הִצִילָ֖  

אן׃  צָֹּֽ ֖שְקְ אֶת־הַּ יַּ נוּ וַּ  דָלָה֙ לִָ֔

(18) When they returned to their father Reuel, he said, “How is it that you have come back so 

soon today?” )19( They answered, “An Egyptian rescued us from the shepherds; he even drew 

water for us and watered the flock.” 
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 שמות ב׳:כ״א-כ״ב 

יש)כא(  אִֶּׁ֑ בֶת אֶת־הָּ שֶַ֣ ה לָּ שֵֶ֖ וֹאֶל מ  ה׃ )כב(   וַיֵּ֥ שֶָֽ ה בִת֖וֹ לְמֹּ רֶָ֥ ן אֶת־צִפֹּ ֵ֛ יִת  לֶדוַּ ַ֣ ר וַת  ַ֣ ר ג  מִַ֔ י אָּ ם כִַ֣ רְש ֶּׁ֑ וֹ ג  א אֶת־שְמֵ֖ ֵּ֥ ן וַיִקְרָּ ב ִ֔  

ִּֽה׃  רֶץ נָּכְרִיָּ יתִי בְאֵֶ֖ יִִ֔  הָּ

(21) Moses consented to stay with the man, and he gave Moses his daughter Zipporah as wife. 

)22( She bore a son whom he named Gershom, for he said, “I have been a stranger in a foreign 

land.” 

 

 דברים ל״ד:א׳ -ז׳ 

הוּ ה' אֶ  יַּרְא ֵּ֨ וֹ וַּ חָ֑ ֵ֣י יְר  ל־פְנ  ר עַּ ה אֲשֶ֖ פִסְגִָ֔ אש הַּ וֹ רֹֹּ֚ ר נְבִ֔ ֵ֣ ת מוֹאָב֙ אֶל־הַּ רְבֵֹּ֤ עַּ ָֽ ה מ  שֶ֜ ל מֹּ עַּ יֵַּּ֨ ן׃)א( וַּ ד־דָָֽ ד עַּ גִלְעָ֖ רֶץ אֶת־הַּ ת־כָל־הָאֵָ֛  

רֶץ אֶפְ  י וְאֶת־אֶֶ֥ ת֙ כָל־נַּפְתָלִִ֔ ת יְ )ב( וְא  ַ֧ ר בִקְעַּ כִכָָּ֞ אֶת־הַּ גֶב וְָֽ נֶַּ֗ וֹן׃ )ג( וְאֶת־הַּ חֲרָֽ יֶָ֥ם הָאַּ ד הַּ ֖ ה עַּ רֶץ יְהוּדִָ֔ ת֙ כָל־אֵֶ֣ ה וְא  יִם וּמְנַּשֶָ֑ ֖ וֹרַּ חֵ֛ ר   

ר׃ )ד עַּ ד־צָֹּֽ ים עַּ תְמָרִ֖ יר הַּ ק וִּּֽ עִֶ֥ ַּׁ֤ ם לְיִצְחָּ הֵָּ֨ שְבַעְתִי לְאַבְרָּ ר נִ  רֶץ֙ אֲשֶַ֣ אָּ֙ את הָּ יו ז ַּׁ֤ לָָּ֗ אמֶר ה' א  ר לְזַרְעֲךֵ֖ אֶתְנֶֶּׁ֑נָּה ( וַי ֵ֨ אמ ִ֔ ב֙ ל  לְיַעֲק   

י ה׃ ב עַל־פִֵּ֥ ֵ֖ רֶץ מוֹאָּ בֶד־ה' בְאֵֶּ֥ ה עִֶּֽ שֶֹ֧ ם מ  ת שִָּ֜ מָּ ר׃ )ה( וַיֵָּ֨ א תַעֲב ִּֽ ה ל ֵּ֥ מָּ ֵ֖ יך וְשָּ ינִֶ֔ יך בְע  רֶץ  הֶרְאִיתִַ֣ יְ֙ בְאֵֶ֣ גַּ וֹ בַּ תֵ֤ ר אֹּ יִקְבֵֹּּ֨ )ו( וַּ  

ע אִי ֶ֥ א־יָדַּ ָֹּֽ וֹר וְל ית פְעָ֑ ֵ֣ ב מ֖וּל ב  ינ֖וֹ וְלֹּ מוֹאִָ֔ ה ע  א־כָהֲתֶָ֥ וֹ לָֹּֽ תָ֑ ים שָנָ֖ה בְמֹּ ה וְעֶשְרִֵ֛ אַָ֧ ה בֶן־מ  שֶַּ֗ ה׃ )ז( וּמֹּ זֶָֽ וֹם הַּ יֶ֥ ד הַּ ֖ וֹ עַּ א־ ש֙ אֶת־קְבֵֻ֣רָתִ֔

ה׃  חָֹּֽ  נֶָ֥ס ל 

(1) Moses went up from the steppes of Moab to Mount Nebo, to the summit of Pisgah, opposite 

Jericho, and the LORD showed him the whole land: Gilead as far as Dan; (2) all Naphtali; the 

land of Ephraim and Manasseh; the whole land of Judah as far as the Western Sea; (3) the 

Negeb; and the Plain—the Valley of Jericho, the city of palm trees—as far as Zoar. (4) And the 

LORD said to him, “This is the land of which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, ‘I will 

assign it to your offspring.’ I have let you see it with your own eyes, but you shall not cross 

there.” )5( So Moses the servant of the LORD died there, in the land of Moab, at the command of 

the LORD. (6) He buried him in the valley in the land of Moab, near Beth-peor; and no one 

knows his burial place to this day. (7) Moses was a hundred and twenty years old when he died; 

his eyes were undimmed and his vigor unabated. 

 

 שמות י״ג:י״ט 

וֹ)יט ף עִמֶּׁ֑ ֵ֖ וֹת יוֹס  ה אֶת־עַצְמֵּ֥ שֶַּ֛ ח מ  ם אֶת־   ( וַיִקֵַּ֥ עֲלִיתֶַ֧ ם וְהַּ ד אֱלֹקִים֙ אֶתְכִֶ֔ ד יִפְקֵֹּ֤ ר פָקֵֹּּ֨ אמִֹּ֔ ל֙ ל  ֵ֤י יִשְרָא  יעַּ אֶת־בְנ  עַּ הִשְבִ֜ שְב ֵּ֨ כִי֩ הַּ

ם׃  י מִזֶ֖ה אִתְכֶָֽ ֵ֛ תַּ צְמֹּ  עַּ

19) And Moses took with him the bones of Joseph, who had exacted an oath from the children of 

Israel, saying, “God will be sure to take notice of you: then you shall carry up my bones from 

here with you.” 

 

Rav Avraham Gordimer: YUTorah.org/ParshatBeshalach: 'The Bones of Yosef' 

"Moshe’s taking Yosef’s bones forth from Mitzrayim fortified the emunah (faith) and sense of 

security of B’nei Yisroel, enabling the fragile nation to depart Mitzrayim and enter the Desert 

with a cognizance of the Bris Avos. By commanding that his remains accompany B’nei Yisroel 

upon their departure from Mitzrayim, Yosef continued to protect and inspire his people for 

countless years after his passing, connecting them always to Hashem’s unbroken promises to the 

Avos." 

 

 דברים רבה ב׳:ח׳ 

ר לְפָנָיו רִ  וִי אָמַּ בִי ל  ר רַּ ר, אָמַּ ח  ר לוֹ דָבָר אַּ ינִי נִכְנַּס לָאָרֶץ. אָמַּ אֲנִי א  ף נִכְנְסוּ לָאָרֶץ, וַּ צְמוֹתָיו שֶל יוֹס  בוֹנוֹ שֶל עוֹלָם עַּ  

רְצ ר בְאַּ ינוֹ נִקְבַּ רְצוֹ א  רְצוֹ וּמִי שֶלֹּא הוֹדָה בְאַּ ר בְאַּ רְצוֹ נִקְבַּ קָדוֹש בָרוּךְ הוּא מִי שֶהוֹדָה בְאַּ רְצהַּ ף הוֹדָה בְאַּ וֹ, מִנַּיִןוֹ, יוֹס  , 

ב גנַֻּ  ר, אֶלָא )בראשית מ, טו(: גנֹֻּ בִיא לָנוּ אִיש עִבְרִי וגו' וְלֹּא כָפַּ אֶרֶץגְבִרְתוֹ אוֹמֶרֶת )בראשית לט, יד(: רְאוּ ה  בְתִי מ   

ף אֲשֶר הֶ  צְמוֹת יוֹס  ר )יהושע כד, לב(: וְאֶת עַּ רְצוֹ, מִנַּיִן, שֶנֶאֱמַּ ר בְאַּ יִם קָבְרוּ בִשְכֶםהָעִבְרִים, נִקְבַּ ל מִמִצְרַּ עֱלוּ בְנ י יִשְרָא  , 

ד בְנוֹת יִתְרוֹ אוֹמְרוֹת )שמות ב, יט(: אִיש מִצְ  יצַּ רְצֶךָ, כ  ר בְאַּ תָה נִקְבַּ ין אַּ רְצְךָ א  יתָ בְאַּ תְ שֶלֹּא הוֹד  עִיםאַּ רִי הִצִילָנוּ מִיַּד הָרֹּ , 

ק, לְפִיכָךְ לֹּא  עַּ וְשוֹת  רְצוֹוְהוּא שוֹמ  ר בְאַּ נִקְבַּ . 
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Kol Dodi Dofek (page 88) 

"Our historic obligation today is to raise ourselves from a people to a holy nation, from the 

Covenant of Egypt to the Covenant of Sinai; from a compelled existence to an original way of 

life, permeated with morality and religious principals, that transcends history. We must go from 

being an Encampment to being a Nation. The task of religious Zionism is to fuse the two 

covenants, the Covenant of Egypt and the Covenant of Sinai; the covenants of fate and destiny, 

of isolation and loneliness. This task entails self-perfection by suffering; the out-pouring of 

loving kindness brought about by combining all the elements of nation and uniting them in one 

community. "A nation unique in the land" (II Samuel 7:23), and the readiness to pray for one's 

friend and to feel his joy and his grief. The goal of this self-repair is the purposeful consecration 

of self and ascent to the "Mountain of G-d" (Psalms 15:1) One great goal unites us all. A single 

exalted vision captures our hearts. One Torah (Written and Oral) directs us all to a unified end- 

the fulfillment of the vision of aloneness and the vision of the sanctity of an Encampment/People 

that ascends to the level of a Community/Nation and ties its lot to the destiny that was 

proclaimed to the world in the words of our ancient father Abraham: And I and the lad shall go 

unto the place and shall worship God and return to you" (Genesis 22:5)." 

 

 

 

 


